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February 23, 2025 

REGULAR MASS SCHEDULE 
Monday to Saturday 

8 AM English 
Tuesday, Wednesday and Friday 

7 PM Spanish 
 

SUNDAY 
9:00 AM English, 10:30 AM Spanish 
12:00 PM English, 1:30 PM Spanish  

CLERGY 

· Fr. Gerardo Padilla, Pastor 

· Fr. Taddeo Maria, Associate. Pastor 

· Carlos Oconitrillo, Deacon 

CONNECT WITH US 

Phone: 310-390-5034 

Email: parish@stgerardla.com 

Visit us: www.stgerardla.com 

Cover page reflecƟons are inspired by Liturgical Resources of Each Sunday of www.priestsforlife.org  
Las reflexiones de la portada están inspiradas por www.priestsforlife.org Recursos Litúrgicos de Cada Domingo 

Picture: Freepik Company  

“I GIVE YOU A NEW COMMAND-
MENT, SAYS THE LORD: LOVE ONE 
ANOTHER AS I HAVE LOVED YOU."  

 Jn 13:34 
 

“LES DOY UN MANDAMIENTO NUE-
VO, DICE EL SENǂ OR, QUE SE AMEN 
LOS UNOS A LOS OTROS, COMO YO 

LOS HE AMADO.” 
Jn 13:34 



REGULAR MASS 
Monday to Saturday 

8 AM English 
Tuesday, Wednesday and 

Friday 
7 PM Spanish 

 
SUNDAY 

9:00 AM English 

Welcome	/	Bienvenido's 
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PARISH REGISTRATION 

Reasons to register with our Parish: 

·To encourage a spirit of belonging. 

·To be part of our mission. 

·To make the process easier when it is 
time to bring your children for baptism, 
first communion, confirmation. 

·To make the process easier when 
celebrating a wedding, a quinceañera, 
or when asked to be a sponsor. 

To attend Mass at St. Gerard does not 
make you a registered parishioner.  
There are many ways to register: 
online, at the Parish Office or simply by 
scanning the QR Code. 

 

REGISTRO PARROQUIAL 

Razones para registrarse en nuestra 
parroquia: 

·Fomentar un Espíritu de pertenencia. 

·Ser parte de nuestra misión. 

·Para facilitar el proceso a la hora de 
traer a tus hijos al bautismo, primera 
comunión, confirmación. 

·Para facilitar el proceso al celebrar 
una boda, una quinceañera o cuando 
te piden ser patrocinador. 

Asistir a Misa en St. Gerard no lo   
convierte en un feligrés registrado. Hay 
muchas formas de registrarse: online, 
en la Oficina Parroquial o simplemente 
escaneando el Código QR. 

 

HOURS OF OPERATION & MASS SCHEDULE 

PARISH OFFICE 
Monday & Friday: 9:00 AM to 6:00PM 
Tuesday, Wednesday, & Thursday: 9:00 AM to 8:00 PM 
Saturday: 9:00 AM to 2:00 PM 
Sunday: 10:00 AM to 3:00 PM 
 

REGULAR MASS SCHEDULE 
Monday—Saturday: 8:00 AM (English) 
Tuesday, Wednesday, & Friday: 7:00 PM (Spanish) 
 

CHURCH HOURS 
English Masses: 9:00 AM & 12:00 PM 
Spanish Masses: 10:30 AM & 1:30 PM 
 

RECONCILIATION 
Saturday: 2:30 PM TO 4:00PM 
CATECHISM  OFFICE 
Monday to Thursday:  4:30PM TO 7:30PM 
(310)391-9637 

OFICINA PARROQUIAL 
Lunes y Viernes: 9:00 AM A 6:00 PM 
Martes, Miércoles, y Jueves: 9:00 AM A 8:00 PM 
Sábado: 9:00 AM A 2:00 PM 
Domingo: 10:00 AM A 3:00 PM 
 

HORARIO DE MISAS REGULARES 
Lunes—Sábado: 8:00AM (Ingles) 
Martes, Miércoles, y Viernes: 7:00 PM (Español) 
 

HORARIO DE LA IGLESIA 
Misas de Ingles: 9:00 AM Y 12:00 PM 
Misas de Español: 10:30 AM Y 1:30 PM 
 

RECONCILIACIÓN 
Sábado: 2:30 PM A 4:00 PM 
OFICINA DE CATECISMO 
Lunes—Jueves 4:30PM A 7:30PM 
(310)391-9637 

HORAS DE OPERACION Y HORARIO DE MISA 

Pastor 
Fr. Gerardo Padilla, CMSE 
Associate Pastor 
Fr. Taddeo Maria, CMSE 
Deacon  
Carlos Oconitrillo, CMSE 
Business Manager 
Frances Gomez 
Parish Secretary 
Maria Guadalupe Amador 
Administrative Assistant 
Michelle Rodas 
Parish Music Director 
Allan Sims 
Parish Spanish Music Director 
Carlos Martinez 
Parish Cantor 
Dennis Jardiel 
Community Administrator  
Faby Gomez, CMSE 
Weddings  & Quinceañeras Coordinator 
Leonor Oconitrillo, CMSE 
Director of Safeguard the Children 
Claudia Alderete 
Director of Religious Education 
Gabriela Gudiño Massie 

Altar Server 
Deacon Carlos Oconitrillo 
Eucharistic Ministry of Holy Communion 
Faby Gomez 
Ushers and Greeters 
Faby Gomez 
Lectors 
Faby Gomez 
Music Ministries 
Allan Sims 
Adoración Nocturna 
Manuel Mora 
Encuentro Matrimonial 
Manuel y Ana María Lemus 
Grupo de Oración 
Hilda Prado 
Guadalupanos 
Ana María Ramírez 
Legión de María  
Georgina Estévez García 

Parish Devotions 
2000 Hail Mary 
Bing Estrada 
Divino Niño  
María Balderrama 
Nuestra Señora de Juquila 
Soledad de Pablo 
Our Lady of Fatima 
Frances Gomez 
Padre Pio Prayer Group 
Faby Gomez 
Santo Nino de Cebú 
Bing Estrada 

Service Ministries 
Bellator Vitae/Pro-Life 
Beatriz Amaya 
Money Counters 

CLERGY AND STAFF/CLERO Y PERSONAL OUR MINISTRIES / NUESTROS MINISTERIOS 

COMMUNITY MEMBERS / MIEMBROS DE LA 
COMUNIDAD 

Community Administrator  
Faby Gomez, CMSE 
Weddings  & Quinceañeras Coordinator 
Leonor Oconitrillo, CMSE 
Community Member 
Joseph Gazal 



 

SUBMIT A PETITION TO       
ST. GERARD 

St. Gerard Majella is a miracle worker.  

· Patron of Mothers 

· Difficult pregnancy 

· Childress couples 

· End to abortion 

· And so much more… 

There are many ways to submit a 
petition. You can do it online, at the 
Parish Office or simply by scanning the 
QR Code. 

 

 

 

 

 

 

 

 

ENVIAR UNA  PETICIÓN A   
SAN GERARD 

San Gerardo Majella es un hacedor de 
milagros. 

· Patrona de las Madres 

· Embarazo Difícil 

· Parejas Infantiles 

· Fin del aborto 

· Y mucho más… 

Hay muchas maneras de enviar una 
petición. Puedes hacerlo online, en la 
Oficina Parroquial o simplemente 
escaneando el Código QR. 

 

Reϐlection 

The Priceless Worth of Human Life   

“The essence of our identity is that we are created in God's image and likeness and 

loved by Him. Nothing can diminish the priceless worth of any human life. Every per-

son is cherished.”  

 

USCCB Secretariat of Pro-Life Activities Respect Life Reflection: Cherished, Chosen, 

Sent .”  

El Valor Inestimable de una Vida Humana 

“La esencia de nuestra identidad es que somos creados a imagen y semejanza de 

Dios y somos amados por Él. Nada puede disminuir el valor inestimable de cada vida 

humana. Cada persona es atesorada.”  

 

Secretariado de Actividades Pro-Vida de la USCCB Reflexión Respetemos la Vida: 

atesorada, escogida, enviada  
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ENCUENTRO MATRIMONIAL 
El Encuentro Matrimonial les invita a que se den la oportunidad 

de vivir la experiencia de un fin de semana en pareja. 
 

La próxima experiencia se llevará acabo  
el 28 de febrero, 1, y 2 de marzo 2025. 

 

 
Para más información comunicarse con los Sres. Gustavo y  

María Cruz 310 254-8700, Sres. Marơn y Floriberta  Hernández  
310-987-6042, o Sres.  Fidel y Asunción Juan 310-386-2311. 

Un fin de semana para: 
·aprenden unas técnicas de comunicación, que les permite cono-

cerse más ínƟma y profundamente.  
·aprende a dialogar tranquilamente y sin temor a ser juzgados.  
·crece en la relación matrimonial evitando caer en la ruƟna, la 

monotonía y el cansancio.  
·revitalizar su sacramento. 
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DID YOU KNOW? 

Resources to help with coping during natural disasters  
Disasters such as hurricanes, earthquakes, transportation accidents, or wildfires are typically unexpected, sudden, and 

overwhelming. For many people, there are no outwardly visible signs of physical injury, but there can be nonetheless an 

emotional toll. It is common for people who have experienced disaster to have strong emotional reactions. Understand-

ing responses to distressing events can help you cope effectively with your feelings, thoughts, and behaviors, and help 

you along the path to recovery. For resources from the American Psychological Association please visit, https://

www.apa.org/topics/trauma.  

Recursos para hacer frente a las catástrofes naturales   
Catástrofes como huracanes, terremotos, accidentes de transporte o incendios son generalmente inesperadas, repenti-
nas y abrumadoras. Para muchas personas, no hay signos visibles de heridas físicas, pero puede haber un impacto emo-
cional. Es común que las personas que han sufrido una catástrofe tengan fuertes reacciones emocionales. El conoci-
miento de posibles reacciones a situaciones de crisis le puede ayudar a afrontar los sentimientos, pensamientos y com-
portamientos, y ayudarle en el camino hacia la recuperación. Para recursos proporcionados por la Asociación America-
na de Psicología visite, https://www.apa.org/topics/disasters-response/incendios.  
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ASH WEDNESDAY / MIERCOLES DE CENIZAS 
MARCH 5, 2025 / 5 DE MARZO, 2025 

8:00 AM—English 
5:00 PM—English 
7:00 PM—Spanish 
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Our Thoughts and prayers are with our Parishioners.  
May they Rest in Peace. 

 
Nuestros pensamientos y oraciones están con nuestros feligreses.  

Que descansen en paz.  

Feliciano Escobar : January 21st, 2025 

Prayer for the Sick 
Oración por los Enfermos 
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S A N C T UA R Y  

C A N D L E  

D E D I C A T I O N
Honor your loved ones or a special intenƟon by  dedicaƟng 
the Sanctuary Lamp for two weeks.  
Honre a sus seres queridos o a una intención especial  
dedicando la Lámpara del Santuario durante dos semanas. 

February 23, 2025—March 8, 2025 
The Sanctuary Lamp burning for the next two weeks is for the blessings of 

Leo Reyes. 
We ask that you please pray for this intenƟon 

 
The red Sanctuary Lamp, posiƟoned near the Tabernacle, serves as a sacred symbol—a constant reminder of the sacramental     
presence of Jesus Christ. It stands as a gently reminder to the faithful that Jesus is always with us. Beyond its symbolic significance, 
the Sanctuary Lamp also reflects our deep love and affecƟon for God. 
 
Our Church now offers a meaningful way to honor a deceased family member or celebrate a special occasion: by sponsoring the 
Sanctuary Lamp for a full two weeks for a $25 donaƟon. If you wish to provide this tribute for a loved one, please coordinate with 
the Parish Office at 310-390-5034. The period of remembrance begins on a Sunday and concludes on a Saturday two weeks later. 
We also include the Lamp’s special intenƟons in our weekly bulleƟn, inviƟng our faithful Parishioners to hold those intenƟons in 
their prayers. 
——————————————————————————————————————————————————————————- 

La lámpara roja del Santuario, colocada cerca del Tabernáculo, sirve como un símbolo sagrado, un recordatorio constante de la   
presencia sacramental de Jesucristo. Es un suave recordatorio a los fieles de que Jesús está siempre con nosotros. Más allá de su 
significado simbólico, la Lámpara del Santuario también refleja nuestro profundo amor y afecto por Dios. 
 
Nuestra Iglesia ahora ofrece una manera significaƟva de honrar a sus queridos fallecidos o celebrar una ocasión especial:  
patrocinando la Lámpara del Santuario durante dos semanas completas por una donación de $25. Si desea brindar este tributo a un 
ser querido, coordine con la Oficina Parroquial al 310-390-5034. El período de conmemoración comienza un domingo y concluye un 
sábado dos semanas después. También incluimos las intenciones especiales de la Lámpara en nuestro boleơn semanal, invitando a 
nuestros fieles feligreses a mantener esas intenciones en sus oraciones. 
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Mass/Catechism:  
 Everyone is invited to aƩend the Adult 
Faith FormaƟon Program Mass series 
with Father Gerardo Padilla on  
February 23, 2025 during the 12:00 PM Mass.  
 
 

Come and deepen your understanding of the faith.  

 
Fr. Gerardo Padilla teaching sessions: 
Sunday, March 9, 2025, 10:00 AM - 1:00 PM 
Sunday, March 23,2025, 10:00 AM - 2:30 PM 
Sunday, April 6,2025, 10:00 AM - 2:30 PM 
Saturday, April 19, 2025, Easter Vigil 
 
Fr. Gerardo Padilla will preside the 12PM Mass on the following dates: 
 April 27  May 4   May 18 

Fr. G
erard M

ass/Catechism
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  Seventh Sunday Ordinary Time             Sunday, February 23, 2025 

DAILY MASS INTENTIONS/ INTENCIONES DE MISA DIARIA 

Sunday, February 23rd 
9:00 AM  Daniel & Amy Gomez Family  
10:30 AM  Julian y Teofilo Victorio + 
12:00 PM  Alejandrina de la Cruz + 
1:30 PM  Manuel Hernandez + 
Monday, February 24th 
8:00 AM  Pablo Espinoza + 
Tuesday, February 25th 
8:00 AM     Monda Gabriel (Blessings) 
7:00 PM Felipe Ruelas + 

Wednesday, February 26th 
8:00 AM  Michael Oconitrillo (B-day) 
7:00 PM Isauro Valdivia + 
Thursday, February 27th 
8:00 AM  Pastor’s Intention 
Friday, February 28th 
8:00 AM  David Martinez Curiel   
  (Peace & Strength) 
7:00 PM Aracelly Salazar + 
Saturday, February 29th 
8:00 AM  Fransua & Ellen Tahan + 
7:00 PM Gertrudis Heredia (Cumpleaños)  
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5 First Saturdays DevoƟon 
Saturday, March 1, 2025 

 

One of the most important aspects of the 1917 FaƟma 
message was Our Lady’s request for the “ 5 First Saturdays 

“ devoƟon. It consists of going to Mass, receiving Holy 
Communion, praying the Rosary, and meditaƟng for 15 

minutes on the mysteries of the Rosary on the first         
Saturday of the month for five consecuƟve months. This is 
such a simple request that everyone can do to fulfill Our 

Lady’s request.  

Adoración al Sanơsimo Sacramento 
Sábado, 1 de Marzo 2025 

 
Rosario a las 6:30PM 

Santa Misa a las 7:00PM 
Adoración al Sanơsimo Sacramento hasta las 

8:00AM el domino.  

Deacon’s Blessing of Items  
Monday, March 3, 2025 

 
Deacon Carlos will bless all your religious 

items aŌer the 8:00AM Mass.  
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